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ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ köke tuγ

青
旗 
<037-1-00-m

> ᠭᠤᠴᠢᠨ ᠲᠤᠯᠤᠭᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ᠂ ᠡᠨᠭ᠍ᠭᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠳᠦ ᠢᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠳᠦᠭᠠᠷ ᠤ
ᠨ ᠤ ᠠ

ᠷᠪᠠᠨ ᠨᠢᠭᠡᠨ 

ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ ᠬᠤᠷᠢᠨ ᠶᠢᠰᠦᠨ ᠠ᠂ 
<037-1-00-g> γučin doluγaduγar quγučaγ-a, engke erdem

tü-yin 
naim

aduγar on-u arban nigen sarayin qorin yisün-e. 
<037-1-00-y>

青
旗
第
三
十
七
期 

康
徳
八
（一
九
四
一
）年
十
一
月
二
十
九
日 

 <037-1-01-m
> ᠠ

ᠷᠠᠳ
  ᠤᠨ ᠠ

ᠮᠢᠳᠤᠷᠯᠠᠭ ᠠ ᠶᠢ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤ ᠪᠡᠷ ᠠ
ᠮᠤ ᠪᠤᠳᠠᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠣ

ᠷᠤᠯᠲᠠ ᠭᠠᠷᠤᠯᠲᠠ ᠶᠢ 
ᠳᠠᠰᠤᠯᠠᠨ ᠳᠣᠭᠲᠤᠭᠠᠪᠠᠢ (ᠲᠤᠭᠳᠠᠭᠠᠪᠠᠢ)᠂ 
<037-1-01-g> arad-un am

idurlaγ-a-yi qam
aγalaqu-bar am

u budaγ-a-yin 
orulta γarulta-yi tasulan toγtuγabai (toγtaγabai). 
<037-1-01-y>

市
民
の
生
活
を
保
護
す
る
食
料
の
輸
出
を
決
定 

 <037-1-02-m
> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤ ᠮᠠᠭᠳᠠᠯᠲᠠᠢ (ᠮᠠᠭᠲᠠᠭᠠᠯᠲᠠᠢ) ᠡᠯᠪᠡᠭ ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠶᠢᠨ ᠭᠠᠷᠤᠯᠲᠠ ᠶᠠᠭᠤᠮ ᠠ᠂ 

<037-1-02-g> següder bolbasu m
aγtaltai (m

aγtaγaltai) elbeg m
anǰu-yin 

γarulta yaγum
-a. 

<037-1-02-y>

満
洲
の
豊
富
な
産
物
（
写
真
） 

 <037-1-03-m
> ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ)  ᠤᠨ ᠬᠡᠷᠡᠭ ᠢ ᠳᠤᠰᠠᠯᠠᠨ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤ ᠬᠠᠤᠯᠢ ᠶᠢ ᠤ

ᠯᠠᠮ ᠰᠠᠶᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<037-1-03-g> čirig (čerig)-ün kereg-i tusalan qam
aγalaqu qauli-yi ulam

 
sayiǰiraγulqu anu. 
<037-1-03-y>

軍
事
保
護
法
を
改
正 

 <037-1-04-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ  ᠤᠨ ᠪᠠᠶᠢᠳᠠᠯ ᠢ ᠪᠠᠶᠢᠴᠠᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠤ
ᠳᠠᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠭᠠᠪᠢᠶ ᠠ ᠲᠠᠨ ᠲᠤ ᠳᠤᠷᠠᠰᠬᠠᠯ  ᠤᠨ ᠳᠡᠮᠳᠡᠭ ᠢ 

ᠣ
ᠯᠭᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<037-1-04-g> ulus-un bayidal-i bayičaγaγsan udaγ-a-yin γabiy-a-tan-tu 
durasqal-un tem

deg-i olγuγsan anu. 
<037-1-04-y>

国
勢
調
査
で
の
貢
献
を
表
彰 

 <037-1-05-m
> ᠵᠣᠭᠤᠰ ᠬᠠᠳᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤ ᠲᠣᠭ ᠠ ᠶᠢ ᠠ

ᠷᠪᠠᠨ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠪᠤᠮ ᠳ᠋ᠤ ᠬᠦ
ᠷᠭᠡᠮᠦᠢ᠂ 

<037-1-05-g> ǰoγus qadaγalaqu toγ-a-yi arban nigen bum
-du kürgem

üi.  
<037-1-05-y>

貯
金
総
額
、
十
一
兆
円
に
到
達 

 <037-1-06-m
> ᠠ

ᠮᠢᠳᠤᠷᠯᠠᠭ ᠠ ᠶᠢ ᠰᠠᠢᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠬᠤᠷᠠᠯ  ᠤᠨ ᠬᠡᠷᠡᠭ ᠰᠢᠢᠳ
ᠬᠡᠭ᠍ᠴᠢ ᠶᠢ ᠰᠣᠯᠢᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
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<037-1-06-g> am
idurlaγ-a-yi sayiǰiraγulqu qural-un kereg siidkegči-yi 

soliγsan anu. 
<037-1-06-y>

厚
生
会
の
理
事
交
代 

 <037-1-07-m
> ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠰᠢᠷᠤᠢ ᠶᠢ ᠪᠠᠢᠢᠴᠠᠭᠠᠨ ᠳᠤᠭᠲᠤᠭᠠᠬᠤ (ᠲᠤᠭᠳᠠᠭᠠᠬᠤ) ᠬᠠᠤᠯᠢ ᠶᠢ ᠵᠣᠷᠢᠭᠤᠳᠠᠨ ᠳᠣᠭᠲᠤᠭᠠᠪᠠᠢ 

(ᠲᠤᠭᠳᠠᠭᠠᠪᠠᠢ)᠂ 
<037-1-07-g> γaǰar sirui-yi bayičaγan toγtuγaqu (toγtaγaqu) qauli-yi 
ǰoriγudan toγtuγabai (toγtaγabai). 
<037-1-07-y>

土
地
査
定
法
決
定 

 <037-1-08-m
> ᠪᠦ

ᠷᠢᠶᠡᠳ
 (ᠪᠤᠷᠢᠶᠠᠳ

) ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ᠂ ᠤ
ᠷᠠᠯᠠᠵᠤ ᠬᠢᠬᠦ ᠢ

ᠳᠡᠰᠢ ᠶᠢ ᠥ
ᠪᠡᠷᠲᠡᠭᠡᠨ ᠦ

ᠢᠯᠡᠳ
ᠳᠦᠨ 

ᠬᠢᠵᠤ ᠠ
ᠮᠤᠢ᠂ 

<037-1-08-g> büriyad (buriyad) m
ongγul-dur, uralaǰu kikü idesi-yi 

öbertegen üileddün kiǰü am
ui. 

<037-1-08-y>

ブ
リ
ヤ
ー
ト
・
モ
ン
ゴ
ル
が
食
品
を
自
分
た
ち
で
加
工 

 <037-1-09-m
> ᠯᠠᠮᠠ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠥ

ᠷᠦᠩᠭᠡ ᠳᠡᠭᠦᠰᠬᠡᠬᠦ ᠶᠣᠰᠤᠯᠠᠯ ᠢ ᠬᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<037-1-09-g> lam

a surγaγuli-yin körüngge tegüsgekü yosulal-i kigsen anu 
(inü). 
<037-1-09-y>

ラ
マ
た
ち
が
学
校
を
卒
業 

 <037-1-10-m
> ᠺᠠᠢ ᠯᠦ ᠶᠢᠨ ᠦ

ᠨᠳᠦᠷ ᠵᠡᠷᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠳᠡᠭᠦᠰᠬᠡᠬᠦ ᠶᠣᠰᠤᠯᠠᠯ᠂ 
<037-1-10-g> kai lü-yin öndür ǰerge-yin surγaγuli-yin surγal tegüsgekü 
yosulal. 
<037-1-10-y>

開
魯
高
等
学
校
の
卒
業
式 

 <037-1-11-m
> ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠺᠠᠷᠠᠭ (ᠭᠠᠷᠠᠭ)  ᠤᠨ ᠳᠣᠲᠤᠷᠠᠬᠢ ᠵᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ (ᠶᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ)  ᠶᠢᠨ ᠰᠣᠨᠤᠰᠭᠠᠯ (ᠰᠣᠨᠤᠰᠬᠠᠯ)᠂ 

<037-1-11-g> nigen karaγ (γaraγ)-un doturaki ǰirtinčü (yirtinčü)-yin 
sonusγal (sonusqal). 
<037-1-11-y>

週
間
世
界
ニ
ュ
ー
ス 

 <037-2-01-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠶᠠᠫᠤᠨ ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠦᠨ ᠡᠵᠡᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠤᠳ

᠂ ᠳ᠋ᠦ
ᠢᠰ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠬᠧᠷᠮᠠᠨ ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠦᠨ 

ᠡᠵᠡᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠭᠠᠵᠠᠷ᠂ [ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠤᠨ ᠵᠢᠷᠤᠭ] 
<037-2-01-g> nibbun čirig (yapun čerig)-ün eǰelegsen γaǰar-ud, duyis čirig 
(germ

an čerig)-ün eǰelegsen γaǰar. [γaǰar-un ǰiruγ] 
<037-2-01-y>

日
本
軍
の
占
領
地
、
ド
イ
ツ
軍
の
占
領
地
（
地
図
） 
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<037-2-02-m
> ᠰᠠᠨᠠᠭᠠᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠦ

ᠭᠡᠢ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠳ᠋ᠤᠷ ᠡᠯᠪᠡᠭ ᠡᠳ᠋  ᠤᠨ ᠬᠦ
ᠴᠦᠨ ᠪᠤᠢ᠂ 

<037-2-02-g> sanaγan-dur ügei nibbun (yapun)-dur elbeg ed-ün küčün bui. 
<037-2-02-y>

日
本
は
豊
か
で
財
力
が
あ
る 

 <037-2-03-m
> ᠡᠳ᠋ ᠪᠡᠷ ᠡᠵᠡᠷᠭᠡᠭᠯᠡᠬᠦ ᠳᠠᠢᠢᠰᠤᠨ ᠤ ᠵᠦ

ᠭ᠂ ᠨᠥ
ᠬᠦᠷ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠬᠠᠲᠠᠭᠤ ᠵᠣᠷᠢᠯᠭ ᠠ ᠶᠢ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠪᠠᠢ᠂ 
<037-2-03-g> ed-ber eǰerkeglekü dayisun-u ǰüg, nökür ulus qataγu 
ǰorilγ-a-yi bayiγulbai. 
<037-2-03-y>

侵
略
の
敵
に
対
し
同
盟
国
が
決
意
を
固
め
る 

 <037-2-04-m
> ᠡᠨᠡᠳ

ᠬᠡᠭ ᠢ ᠳᠤᠰᠠᠭᠠᠷ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠮᠤᠢ ᠭᠡᠮᠡᠬᠦ ᠲᠡᠭᠦᠨ  ᠤ ᠵᠣᠷᠢᠯᠲᠠ ᠴᠤᠳ
 ᠪᠠᠷᠬᠢᠷᠠᠵᠤ ᠪᠣᠢ᠂ 

<037-2-04-g> enedkeg-i tusaγar bayiγulum
ui kem

ekü tegün-ü ǰorilta čud 
barkiraǰu bui. 
<037-2-04-y>

イ
ン
ド
の
独
立
を
求
め
て
有
識
者
が
訴
え 

 <037-2-05-m
> ᠬᠢᠲᠠᠳ

 ᠲᠤᠷ ᠪᠦ
ᠬᠦᠢ ᠠ

ᠮᠢᠷᠠᠬ ᠠ (ᠠ
ᠮᠸᠷᠢᠺᠠ) ᠶᠢᠨ ᠣ

ᠩᠭᠤᠴᠠ ᠥ
ᠪᠡᠰᠦᠪᠡᠨ ᠡᠪᠳᠡᠷᠡᠬᠦ ᠡᠴᠡ ᠪᠤᠰᠤ 

ᠵᠠᠮ ᠦ
ᠭᠡᠢ᠂ [ᠱᠠᠨᠭ ᠬᠠᠢ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<037-2-05-g> kitad-tur büküi am
iraq-a (am

erika)-yin ongγuča öbesüben 
ebderekü-eče busu ǰam

 ügei. [šang qai-yin čim
ege] 

<037-2-05-y>

支
那
に
あ
る
ア
メ
リ
カ
の
船
は
錆
び
る
［
上
海
発
］ 

 <037-2-06-m
> ᠠ

ᠮᠢᠷᠠᠬ ᠠ (ᠠ
ᠮᠸᠷᠢᠺᠠ) ᠶᠢᠨ ᠬᠢᠳᠡᠳ

 ᠲᠤᠷ ᠳᠣᠰᠠᠯᠠᠵᠤ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠦ
ᠨᠳᠦᠰᠦᠨ ᠪᠣᠳᠤᠯᠭ ᠠ᠂ 

<037-2-06-g> am
iraq-a (am

erika)-yin kitad-tur tusalaǰu bayiqu ündüsün 
bodulγ-a. 
<037-2-06-y>

ア
メ
リ
カ
が
支
那
を
支
援
す
る
基
本
政
策 

 <037-2-07-m
> ᠠ

ᠮᠢᠷᠬ ᠠ (ᠠ
ᠮᠸᠷᠢᠺᠠ) ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠠ
ᠨᠤ ᠠ

ᠷᠠᠯᠵᠢᠭᠠᠨ(ᠠ
ᠷᠠᠯᠵᠢᠶᠡᠨ)  ᠤ ᠣ

ᠩᠭᠤᠴᠠ ᠳ᠋ᠤᠷ 
ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤᠨ ᠪᠡᠯᠡᠳ

ᠬᠡᠯ ᠢ ᠵᠣᠬᠢᠶᠠᠵᠤ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠸᠠᠰᠢᠨᠭ᠍ᠳᠤᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<037-2-07-g> am
irq-a (am

erika) ulus anu aralǰiγan (aralǰiyan)-u 
ongγuča-dur čirig (čerig)-ün beledkel-i ǰokiyaǰu bayiqu anu. [w

asingtun-u 
čim

ege] 
<037-2-07-y>

ア
メ
リ
カ
、
商
業
用
船
舶
を
軍
用
に
改
装
［
ワ
シ
ン
ト
ン
発
］ 

 
<037-2-08-m

> ᠢ
 ᠴᠠᠩ

  ᠤᠨ ᠡᠲᠡᠭᠡᠳ
  ᠤᠨ ᠳᠣᠣᠷᠠᠬᠢ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ)᠂ ᠠ

ᠩᠭᠢᠯᠢ (ᠠ
ᠩᠭᠯᠢ) ᠶᠢᠨ ᠣ

ᠩᠭᠤᠴᠠ ᠶᠢ 
ᠬᠠᠷᠪᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠬᠠᠨ ᠬᠡᠤ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<037-2-08-g> i čang-un eteged-ün douraki čirig (čerig), anggili 
(anggli)-yin ongγuča-yi qarbuγsan anu. [qan keü-yin čim

ege] 
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<037-2-08-y>

宜
昌
の
軍
隊
が
イ
ギ
リ
ス
船
に
発
砲
［
漢
口
発
］ 

 <037-3-01-m
> ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠰᠡᠷᠭᠡᠢᠢᠯᠡᠨ ᠴᠠᠭᠳᠠᠭᠴᠢ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠬᠤᠯᠠᠭᠠᠢ ᠳᠡᠭᠡᠷᠡᠮ ᠢ 

ᠳᠠᠷᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠶᠠᠮᠤᠨ ᠤ ᠠ

ᠯᠳᠠᠨᠰᠦ᠊ᠢᠭᠡ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<037-3-01-g> kingγan baraγun m

uǰi-yin sergeyilen čaγdaγči-yin čirig 
(čerig) qulaγai degerem

-i daruγsan anu. [kingγan baraγun m
uǰi-yin 

yam
un-u altansüke-ün čim

ege] 
<037-3-01-y>

興
安
省
の
警
備
兵
が
盗
賊
を
鎮
圧
［
興
安
西
省
行
政
府
の
ア
ル
タ
ン
ス
ヘ文
］ 

 <037-3-02-m
> ᠴᠢᠷᠢᠭᠯᠡᠨ ᠮᠣᠷᠳᠤᠭᠠᠳ

(ᠴᠡᠷᠢᠭᠯᠡᠨ ᠮᠤᠷᠳᠠᠭᠠᠳ
) ᠴᠢᠨᠣ᠋ ᠠ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠠ

ᠪ
 (ᠠ

ᠪᠠ) ᠲᠠᠯᠪᠢᠪᠠᠢ᠂ [ᠬᠣᠷᠴᠢᠨ 
ᠵᠡᠭᠦᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠳᠣᠮᠳᠠᠳᠤ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<037-2-02-g> čiriglen m

orduγad (čeriglen m
ordaγad) činu-a-dur ab (aba) 

talbibai. [qorčin ǰegün γarun dum
dadu qosiγun-u čim

ege] 
<037-3-02-y>

オ
オ
カ
ミ
の
狩
猟
［
ホ
ル
チ
ン=

科
爾
沁
左
翼
中
旗
発
］ 

 <037-3-03-m
> ᠬᠣᠵᠢᠮ  ᠤᠨ ᠪᠠᠭ ᠠ ᠬᠡᠥᠬᠡᠳ

 ᠢ ᠰᠤᠷᠭᠠᠬᠤᠢ ᠶᠢᠨ ᠲᠤᠯᠠᠳᠠ᠂ ᠬᠣᠢᠢᠰᠢᠯᠠᠯ ᠦ
ᠭᠡᠢ ᠰᠦ

ᠢᠳ
ᠬᠡᠯ ᠭᠠᠷᠭᠠᠵᠤ 

ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ  ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠪᠠᠢ᠂ [ᠬᠣᠷᠴᠢᠨ ᠵᠡᠭᠦᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠡᠮᠦᠨᠡᠲᠤ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<037-3-03-g> qoǰim

-un baγ-a keüked-i surγaqui-yin tulada, qoyisilal ügei 
süidkel γarγaǰu surγaγuli bayiγulbai. [qorčin ǰegün γarun em

ünetu 
qosiγun-u čim

ege] 
<037-3-03-y>

子
供
教
育
の
た
め
に
資
金
を
供
出
し
て
学
校
を
建
設
［
ホ
ル
チ
ン=

科
爾
沁
左

翼
前
旗
発
］ 

 <037-3-04-m
> ᠯᠢᠶᠤᠤ ᠶᠢᠨ ᠦ

ᠯᠡᠭ᠍ᠳᠡᠭ᠍ᠳᠡᠯ (ᠦ
ᠯᠡᠳᠡᠭ᠍ᠳᠡᠯ) ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠬᠠᠭᠤᠴᠢᠨ  ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠭᠡᠷ ᠢ ᠲᠠᠨᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

[ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<037-3-04-g> liyuu-yin ülegdegdel (üledegdel) kiged qaγučin m

ongγul 
ger-i taniγulqu anu. [següder bui] 
<037-3-04-y>

遼
の
出
土
品
と
古
い
モ
ン
ゴ
ル
ゲ
ル
の
展
示
（
写
真
） 

 <037-3-05-m
> ᠳᠦ

ᠷᠪᠡᠳ
 ᠬᠣᠰᠢᠭᠤᠨ  ᠤ ᠦ

ᠯᠡᠮᠵᠢ ᠵᠡᠷᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ) ᠨᠠᠷ ᠣ
ᠯᠠᠨ  ᠤ ᠠ

ᠵᠢᠯ ᠢ 
ᠬᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠳᠥ

ᠷᠪᠡᠳ
 ᠦᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<037-3-05-g> dörbed qosiγun-u ülem
ǰi ǰerge-yin suraγči (suruγči) nar 

olan-u aǰil-i kigsen anu (inü). [dörbed-ün čim
ege] 

<037-3-05-y>
ド
ル
ベ
ト=

杜
爾
伯
特
旗
優
級
学
校
児
童
の
ボ
ラ
ン
テ
ィ
ア
活
動
［
ド
ル
ベ

ト=

杜
爾
伯
特
発
］ 
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<037-3-06-m
> ᠱᠠᠰᠢᠨ  ᠤ ᠶᠠᠪᠤᠳᠠᠯ  ᠤᠨ ᠰᠠᠯᠪᠤᠷᠢ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠢ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠵᠤ ᠰᠠᠯᠪᠤᠷᠢ ᠭᠠᠵᠠᠷ  ᠤᠨ ᠳᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠲᠣᠮᠢᠯᠠᠭᠰᠠᠨ 

ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<037-3-06-g> šasin-u yabudal-un salburi γaǰar-i bayiγulǰu salburi γaǰar-un 
daruγ-a tom

ilaγsan anu. [següder bui] 
<037-3-06-y>

ラ
マ
教
宗
団
分
署
を
設
立
し
て
支
部
長
を
任
命
（
写
真
） 

 <037-3-07-m
> ᠳᠦ

ᠷᠪᠡᠳ
  ᠤᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠠ

ᠷᠠᠳ
 ᠡᠴᠡ ᠭᠤᠷᠪᠠᠨ ᠮᠢᠩᠭᠠᠨ ᠲᠦ

ᠭᠦᠷᠢᠭ ᠦ
ᠭ᠍ᠭᠦᠪᠡᠢ᠂ 

<037-3-07-g> dörbed-ün surγaγuli-dur arad-ača γurban m
ingγan tögürig 

öggübei. 
<037-3-07-y> 

ド
ル
ベ
ト=

杜
爾
伯
特
旗
の
学
校
に
市
民
が
三
千
円
を
寄
付 

 <037-3-08-m
> ᠪᠠᠭ ᠠ ᠹᠤᠤ (ᠫᠤᠤ) ᠪᠡᠷ ᠬᠤᠯᠠᠭᠠᠢ ᠢ ᠰᠥ

ᠨᠦᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠰᠣᠵᠠᠢᠢᠵᠠᠪ
 ᠠ

ᠪᠤᠭᠠᠢ᠂ [ᠠ
ᠤᠬᠠᠨ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤ ᠶᠢᠨ 

ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ][ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<037-3-08-g> baγ-a fuu (puu)-bar qulaγai-i sönügegsen suǰayiǰab abuγai. 
[auqan qosiγu-yin čim

ege] [següder bui] 
<037-3-08-y>

拳
銃
で
盗
賊
を
撃
退
し
た
ソ
ジ
ャ
イ
ジ
ャ
ブ
氏
（
写
真
）
［
オ
ー
ハ
ン=

敖

漢
旗
発
］ 

 <037-3-09-m
> ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠤ

ᠯᠤᠰ  ᠤᠨ ᠠ
ᠷᠠᠳ

  ᠤᠨ ᠥ
ᠨᠳᠦᠷ ᠵᠡᠷᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠶᠢ 
ᠰᠣᠷᠪᠤᠯᠵᠢᠯᠡᠪᠠᠢ᠂ 
<037-3-09-g> baraγun m

uǰi-yin ulus-un arad-un öndür ǰerge-yin surγaγuli 
köke tuγ-yi surbulǰilabai. 
<037-3-09-y>

興
安
西
省
の
国
民
高
等
学
校
の
生
徒
ら
が
青
旗
社
を
訪
問 

 <037-3-10-m
> ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢᠳ

  ᠤᠨ ᠬᠣᠢᠢᠨ ᠠ ᠡᠴᠡ ᠳᠡᠳ
ᠬᠦᠬᠦ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠡᠭᠦᠳᠦᠨ ᠪᠥ

ᠲᠦᠭᠡᠭᠡᠳ
 ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢ 

ᠰᠠᠢᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠴᠢᠷᠮᠠᠯᠴᠢᠭᠰᠠᠨ(ᠴᠢᠷᠮᠠᠶᠢᠭᠰᠠᠨ) ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠲᠤᠢᠩᠯᠢᠶᠤᠤ ᠶᠢᠨ ᠴᠣᠭᠳᠤᠪᠠᠶᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<037-3-10-g> suruγčid-un qoyin-a-ača tedkükü qural-i egüdün bütügeged 
surγaγuli-yi sayiǰiraγulqui-dur čirm

alčiγsan (čirm
ayiγsan) anu. 

[tüngliyuu-yin čoγtubayar-un čim
ege] 

<037-3-10-y>

学
生
後
援
会
を
設
立
し
学
校
の
改
善
に
努
め
る
［
通
遼
の
チ
ョ
ク
ト
バ
ヤ
ル

文
］ 

 <037-4-01-m
> ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠰᠣᠳᠤᠷ᠂ [12][ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<037-4-01-g> köke sudur. [12] [ǰiruγ bui] 
<037-4-01-y>

フ
フ
・
ソ
ド
ル
（
絵
）
［
十
二
］ 
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<037-4-02-m
> ᠭᠡᠷ ᠲᠢᠩᠭᠢᠮ  ᠤᠨ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<037-4-02-g> ger tingkim

-ün küsünüg. 
<037-4-02-y>

家
庭
欄 

 <037-4-03-m
> ᠲᠡᠮᠦᠷ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤ ᠡᠳᠦᠭᠡᠬᠢ ᠵᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ (ᠶᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ) ᠳ᠋ᠤᠷ ᠮᠠᠰᠢ ᠴᠢᠬᠤᠯᠠ ᠬᠡᠷᠡᠭᠯᠡᠭ᠍ᠳᠡᠵᠦ ᠪᠤᠢ᠂ 

<037-4-03-g> tem
ür bolbasu edügeki ǰirtinčü (yirtinčü)-dür m

asi čiqula 
kereglegdeǰü bui. 
<037-4-03-y>

鉄
は
と
て
も
重
要
な
資
源 

 <037-4-04-m
> ᠬᠣᠷᠴᠠ ᠰᠡᠷᠭᠦᠯᠡᠩ

 ᠬᠡᠥᠬᠡᠳ
 ᠢ ᠣ

ᠯᠠᠨ ᠪᠣᠯᠭᠠᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ ᠬᠣᠵᠢᠮ  ᠤᠨ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠲᠥ
ᠷᠦ ᠴᠢᠭᠢᠷᠠᠭ 

ᠪᠣᠯᠬᠤ ᠲᠡᠮᠳᠡᠭ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<037-4-04-g> qurča sergüleng keüked-i olan bolγaqu anu qoǰim

-un ulus 
türü čikiraγ bolqu tem

deg. [següder bui] 
<037-4-04-y>

聡
明
な
子
供
た
ち
を
増
や
す
こ
と
は
未
来
の
た
め
で
あ
る
（
写
真
） 

 <037-4-05-m
> ᠬᠠᠭᠤᠴᠢᠷᠠᠭᠰᠠᠨ ᠴᠠᠭᠠᠰᠤ ᠶᠢ ᠠ

ᠰᠢᠭᠯᠠᠨ ᠬᠡᠷᠡᠭᠯᠡᠬᠦ ᠠ
ᠨᠤ(ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<037-4-05-g> qaγučiraγsan čaγasu-yi asiγlan kereglekü anu (inü). 
<037-4-05-y>

古
紙
の
再
利
用 

 <037-4-06-m
> ᠡᠬᠡᠨᠡᠷ ᠥ

ᠬᠢᠳ
  ᠤᠨ ᠠ

ᠳᠠᠪᠠᠰᠢ ᠮᠡᠳᠡᠪᠡᠰᠦ ᠪᠣᠯᠤᠯᠲᠠᠢ ᠡᠯᠳᠡᠪ
 ᠰᠠᠪ

 (ᠰᠠᠪᠠ) ᠰᠠᠭᠠᠯᠢ ᠶᠢ 
ᠠ

ᠷᠢᠭᠤᠳ
ᠭᠠᠨ ᠴᠢᠪᠡᠷᠯᠡᠬᠦ (ᠠ

ᠷᠢᠭᠤᠳ
ᠬᠠᠨ ᠴᠡᠪᠡᠷᠯᠡᠬᠦ) ᠠ

ᠷᠭ ᠠ᠂ 
<037-4-06-g> ekener ökid-ün atabasi m

edebesü bolultai eldeb sab (saba) 
saγali-yi ariγudγan čiberlekü (ariγudqan čeberlekü) arγ-a. 
<037-4-06-y>

女
性
が
知
る
べ
き
こ
と
：
乳
製
品
を
作
る
道
具
の
洗
浄 

 <037-4-07-m
> ᠬᠠᠯᠳᠠᠪᠤᠷᠢ ᠡᠪᠡᠳ

ᠴᠢᠨ ᠢ ᠰᠡᠷᠭᠡᠢᠢᠯᠡᠬᠦ᠂ ᠪᠤᠳᠠᠭ ᠠ ᠢ
ᠳᠡᠬᠦᠢ ᠶᠢᠨ ᠤ

ᠷᠢᠳ
 ᠬᠡᠷᠬᠢᠪᠡᠴᠦ ᠪᠤᠵᠠᠷ ᠪᠤᠷᠲᠠᠭ 

ᠭᠠᠷ ᠢ ᠤ
ᠭᠢᠶᠠᠬᠤ ᠬᠡᠷᠡᠭ᠍ᠲᠡᠢ᠂ 

<037-4-07-g> qaldaburi ebedčin-i sergeyilekü, budaγ-a ideküi-yin urid 
kerkibečü buǰar burtaγ γar-i ukiyaqu keregtei. 
<037-4-07-y>

感
染
病
の
予
防
、
食
事
の
前
に
手
の
汚
れ
を
落
と
す 

 <037-4-08-m
> ᠡᠷᠡᠭᠦᠯ ᠢ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤ ᠦ

ᠭᠡᠰ᠂ 
<037-4-08-g> eregül-i qam

aγalaqu üges. 
<037-4-08-y>

衛
生
の
歌 

 <037-5-01-m
> ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠶᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ (ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ) ᠶᠢᠨ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
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<037-5-01-g> m
al teyigebüri (teǰigebüri)-yin küsünüg. 

<037-5-01-y>

家
畜
欄 

 <037-5-02-m
> ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠪᠣᠯᠪᠠᠯ ᠠ ᠮᠠᠭᠠᠳ

 ᠲᠠᠢ  ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠬᠦ
ᠮᠦᠨ ᠤ ᠠ

ᠮᠢᠳᠤᠷᠯᠠᠭ ᠠ ᠮᠦ
ᠨ᠂ 

<037-5-02-g> m
al teǰigebüri bolbal-a m

aγad-tai m
ongγul köm

ün-ü 
am

idurlaγ-a m
ön. 

<037-5-02-y>

家
畜
は
モ
ン
ゴ
ル
人
の
財
産 

 <037-5-03-m
>  ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠠ

ᠷᠠᠳ
  ᠤᠨ ᠡᠷᠳᠡᠨᠢ ᠪᠣᠯᠬᠤ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠤᠷᠢ ᠮᠠᠯ ᠪᠡᠨ ᠬᠠᠢᠢᠷᠠᠯᠠᠨ ᠦ

ᠷᠵᠢᠭᠦᠯᠬᠦ ᠠ
ᠨᠤ 

(ᠦ
ᠷᠡᠵᠢᠬᠦᠯᠬᠦ ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<037-5-03-g> m

ongγul arad-un erdeni bolqu teǰigebüri m
al-ban qayiralan 

ürǰigülkü anu (üreǰigülkü inü). 
<037-5-03-y>

モ
ン
ゴ
ル
民
族
の
宝
で
あ
る
家
畜
を
増
産
し
よ
う 

 <037-5-04-m
> ᠦ

ᠬᠡᠷ ᠦᠨ ᠰᠤ (ᠦ
ᠨᠢᠶᠡᠨ ᠰᠦ᠋) ᠶᠢ ᠮᠠᠰᠢᠨ ᠠ ᠪᠡᠷ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠷᠭ ᠠ ᠶᠢ ᠠ
ᠰᠢᠭᠯᠠᠨ 

ᠬᠡᠷᠡᠭᠯᠡᠪᠡᠰᠦ ᠵᠣᠬᠢᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<037-5-04-g> üker-ün sü (üniyen sü)-yi m
asin-a-bar bolbasuraγulqu 

arγ-a-yi asiγlan kereglebesü ǰokiqu anu. 
<037-5-04-y>

牛
乳
を
機
械
で
加
工
す
る
方
法 

 <037-5-05-m
> ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠪᠡᠨ ᠬᠠᠢᠢᠷᠠᠯᠠᠨ ᠦ

ᠷᠵᠢᠭᠦᠯᠦᠭᠡᠳ
 (ᠦ

ᠷᠡᠵᠢᠬᠦᠯᠦᠭᠡᠳ
) ᠮᠠᠭᠤ ᠳᠠᠳ

ᠭᠠᠯ 
(ᠳᠠᠳ

ᠬᠠᠯ) ᠪᠡᠨ ᠤ
ᠰᠠᠳ

ᠭᠠᠬᠤ (ᠤ
ᠰᠠᠳ

ᠬᠠᠬᠤ) ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<037-5-05-g> m
al teǰigebüri-ben qayiralan ürǰigülüged (üreǰigülüged) 

m
aγu dadγal (dadqal)-ban usadγaqu (usadqaqu) anu. 

<037-5-05-y>

家
畜
を
増
産
さ
せ
悪
習
慣
を
な
く
そ
う 

 <037-5-06-m
> ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠣ

ᠷᠠᠨ  ᠤ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<037-5-06-g> udq-a uran-u küsünüg. 
<037-5-06-y>

文
芸
欄 

 <037-5-07-m
> ᠮᠠᠭᠲᠠᠭᠠᠯ ᠳᠡᠭᠦᠯᠳᠡᠷ ᠣ

ᠷᠤᠨ ᠢ
ᠨᠤ (ᠠ

ᠨᠤ) ᠲᠥ
ᠷᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠨᠤᠲᠤᠭ᠂ 

<037-5-07-g> m
aγtaγal tegülder orun inu (anu) törügsen nutuγ. 

<037-5-07-y>
美
し
き
ふ
る
さ
と 

 <037-5-08-m
> ᠲᠡᠶᠢᠮᠦ ᠭᠡᠪᠡᠴᠦ ᠪᠤᠰᠤ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ] 

<037-5-08-g> teyim
ü gebečü busu. [ǰiruγ] 
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<037-5-08-y>

そ
れ
で
は
違
う
（
漫
画
） 

 <037-5-09-m
> ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠢ ᠪᠡᠯᠭᠡᠯᠡᠬᠦ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂ 
<037-5-09-g> köke tuγ-i belgelekü silüg. 
<037-5-09-y>

青
旗
へ
の
祝
詩 

 <037-5-10-m
> ᠪᠢᠳᠡᠨ  ᠤ ᠦ

ᠵᠡᠯ ᠰᠠᠨᠠᠯ᠂ 
<037-5-10-g> biden-ü üǰel sanal. 
<037-5-10-y>

我
々
の
考
え 

 <037-6-01-m
> ᠤ

ᠨᠭ᠍ᠰᠢᠭᠴᠢᠳ
 ᠡᠴᠡ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠡᠬᠡ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠦᠨ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<037-6-01-g> ungsiγčid-ača iregsen eke bičig-ün küsünüg. 
<037-6-01-y>

読
者
寄
稿
欄 

 <037-6-02-m
> ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ  ᠤ ᠨᠡᠷ ᠡ ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ ᠰᠣᠳᠤᠷ  ᠤᠨ ᠬᠣᠯᠪᠤᠭᠳᠠᠯ᠂ 
<037-6-02-g> köm

ün-ü ner-e kiged üliger sudur-un qolbuγdal. 
<037-6-02-y>

人
名
と
書
物
の
関
係
に
つ
い
て 

 <037-6-03-m
> ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠬᠣᠲᠠ ᠶᠢᠨ ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ  ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠦᠨ ᠲᠦ
ᠰᠢᠮᠡᠯ  ᠤᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢ ᠦ

ᠵᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ 
ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<037-6-03-g> köke qota-yin m
ongγul-un čirig (čerig)-ün tüsim

el-ün 
surγaγuli-yi üǰegsen anu (inü). 
<037-6-03-y>

フ
フ
ホ
ト=

厚
和
豪
特
の
モ
ン
ゴ
ル
軍
官
学
校
を
見
学 

 <037-6-04-m
> ᠪᠠᠢᠢᠭᠠᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠣ

ᠷᠤᠨ ᠪᠠ ᠬᠦ
ᠮᠦᠨ  ᠤ ᠠ

ᠮᠢᠳᠤᠷᠠᠯ᠂ ᠪᠢᠳᠡᠨ  ᠤ ᠡᠷᠭᠢᠨ ᠲᠣᠭᠤᠷᠢᠨ ᠠ ᠪᠦ
ᠬᠦᠢ ᠶᠠᠭᠤᠮ ᠠ᠂ 

<037-6-04-g> bayiγali-yin orun ba köm
ün-ü am

idural, biden-ü ergin 
toγurin-a büküi yaγum

-a. 
<037-6-04-y>

自
然
と
人
間
の
生
活
、
私
た
ち
を
取
り
ま
く
環
境 

 <037-6-05-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠠ
ᠷᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠴᠣᠭ ᠵᠢᠪᠬᠤᠯᠠᠨᠭ᠂ 
<037-6-05-g> ulus arad-un čoγ ǰibqulang. 
<037-6-05-y>

国
民
の
雄
姿 

 <037-6-06-m
> ᠥ

ᠬᠢᠨ ᠬᠦ
ᠮᠦᠨ  ᠤ ᠲᠤᠰᠢᠶᠠᠯ ᠡᠭᠦᠷᠭᠡ᠂ 

<037-6-06-g> ökin köm
ün-ü tusiyal egürge. 

<037-6-06-y>

女
子
の
責
任 
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<037-6-07-m
> ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠪᠢᠳᠡᠨ ᠦ ᠪᠣᠳᠤᠯ᠂ 
<037-6-07-g> köke m

ongγul-un ǰalaγus biden-ü bodul. 
<037-6-07-y>

蒼
き
モ
ン
ゴ
ル
の
若
者
た
ち
、
我
ら
の
決
意 

 <037-6-08-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ  ᠤᠨ ᠳᠣᠲᠤᠷᠠᠬᠢ ᠬᠣᠰᠢᠭᠤᠨ  ᠤ ᠨᠡᠷᠡᠰ᠂ 
<037-6-08-g> ulus-un doturaki qosiγun-u neres. 
<037-6-08-y>

国
内
各
旗
の
名
称 

 <037-6-09-m
>

ᠣ
ᠯᠠᠨ ᠲᠠᠨ ᠠ ᠰᠠᠨᠠᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<037-6-09-g> olan tan-a sanaγulqu anu. 
<037-6-09-y>

お
知
ら
せ 

 <037-6-10-m
> ᠳᠦ

ᠭᠦᠮᠴᠢᠯᠡᠨ ᠪᠢᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠪᠦ
ᠬᠦ ᠳᠡᠯᠡᠬᠡᠢ ᠶᠢᠨ ᠪᠠᠢᠢᠳᠠᠯ᠂ [4] 

<037-6-10-g> dögüm
čilen bičigsen bükü delekei-yin bayidal. [4] 

<037-6-10-y>

世
界
情
勢
の
概
略
（
四
） 

 <037-7-01-m
> ᠨᠡᠷᠡᠲᠤ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠢ ᠲᠠᠨᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<037-7-01-g> neretü γaǰar-i taniγulqu anu. [següder bui] 
<037-7-01-y>

名
所
紹
介
（
写
真
） 

 <037-7-02-m
> ᠤ

ᠷᠠᠨ ᠤ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠣ
ᠷᠤᠨ ᠤ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠣ

ᠢ ᠶᠢᠨ ᠦ
ᠭᠡᠰ᠂ 

<037-7-02-g> uran-u bolbasuraγulqu orun-u nigen oi-yin üges. 
<037-7-02-y>

工
芸
所
一
周
年
を
記
念
す
る 

 <037-7-03-m
> ᠢ

ᠨᠢᠶᠡᠳᠦᠮ ᠦ
ᠭᠡ᠂ [ᠨᠢᠭᠡ] 

<037-7-03-g> iniyedüm
 üge. [nige] 

<037-7-03-y>

笑
い
話 

 <037-7-04-m
> ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠴᠢ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ) ᠪᠣᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠦ

ᠴᠦᠬᠡᠨ ᠰᠠᠨᠠᠯ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<037-7-04-g> surγaγči suraγči (suruγči) boluγsan öčüken sanal. [següder 
bui] 
<037-7-04-y>

教
員
と
な
っ
て
（
写
真
） 

 <037-7-05-m
> ᠣ

ᠨᠢᠰᠭᠤᠷ (ᠣ
ᠨᠢᠰᠤᠭ ᠠ) ᠦ

ᠭᠡᠰ᠂ 
<037-7-05-g> onisγur (onisuγ-a) üges. 
<037-7-05-y>

謎
々 
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<037-7-06-m
> ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠦ

ᠰᠦᠭ  ᠤᠨ ᠰᠢᠨ ᠡ ᠲᠣᠯᠢ᠂ [7] 
<037-7-06-g> m

ongγul üsüg-ün sin-e toli. [7] 
<037-7-06-y>

モ
ン
ゴ
ル
語
の
新
辞
書
［
七
］ 

 <037-7-07-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ)  ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠬᠦ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠬᠦ) ᠦ

ᠭᠡ ᠶᠢ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠬᠤ᠂ [33] 
<037-7-07-g> nibbun (yapun) m

ongγul kelelčikü (kelelčekü) üge-yi 
tayilburilaqu. [33] 
<037-7-07-y>

日
蒙
会
話
解
説
［
三
十
三
］ 

 <037-7-08-m
>  ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ  ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ  ᠤᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠡᠴᠡ ᠳᠣᠭᠲᠠᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠰᠢᠨ ᠡ ᠦ

ᠭᠡᠰ  ᠤᠨ ᠲᠣᠯᠢ᠂ 
[2] 
<037-7-08-g> m

ongγul udq-a-yin surγal-un qural-ača toγtaγaγsan sin-e 
üges-ün toli. [2] 
<037-7-08-y>

モ
ン
ゴ
ル
文
学
会
が
定
め
た
新
語
辞
典
（
二
） 

 <037-8-01-m
> ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ

 ᠦᠨ ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ᠂ 

<037-8-01-g> keüked-ün köke tuγ. 
<037-8-01-y>

児
童
青
旗 

 <037-8-02-m
> ᠴᠢᠬᠢᠯᠭᠠᠨ (ᠴᠠᠬᠢᠯᠭᠠᠨ) ᠢ ᠰᠢᠭᠦᠮᠵᠢᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠬᠣᠶᠠᠷ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ)᠂ 

<037-8-02-g> čikilγan (čakilγan)-i sigüm
ǰilegsen qoyar suraγči (suruγči). 

<037-8-02-y>

電
気
に
つ
い
て
話
す
生
徒
た
ち 

 <037-8-03-m
> ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ) ᠨᠥ

ᠬᠦᠳ
  ᠤᠨ ᠵᠣᠬᠢᠶᠠᠭᠰᠠᠨ ᠵᠦ

ᠢᠯ᠂ 
<037-8-03-g> suraγči (suruγči) nöküd-ün ǰokiyaγsan ǰüil. 
<037-8-03-y>

学
生
の
作
品 

 <037-8-04-m
>  ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠤ

ᠭᠰᠠᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠰᠣᠳᠤᠷ ᠲᠡᠥᠬᠡ ᠢ ᠦ
ᠴᠦᠬᠡᠨ ᠲᠡᠳᠦᠢ ᠣ

ᠩᠰᠢᠭᠰᠠᠨ ᠤ
ᠬᠠᠮᠰᠢᠷᠠᠯ᠂ 

<037-8-04-g> m
ongγul uγsaγ-a-yin sudur teüke-i öčüken tedüi unγsiγsan 

uqam
siral. 

<037-8-04-y>

モ
ン
ゴ
ル
民
族
の
歴
史
を
読
ん
で 

 <037-8-05-m
> ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ  ᠤᠨ ᠰᠢᠮᠳᠡᠨ ᠴᠢᠷᠮᠠᠢᠢᠯᠴᠢᠬᠤ (ᠴᠢᠷᠮᠠᠢᠢᠯᠴᠠᠬᠤ) ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂ 

<037-8-05-g> m
ongγul ǰalaγus-un sim

dan čirm
ayilčiqu (čirm

ayilčaqu) 
silüg. 
<037-8-05-y>

モ
ン
ゴ
ル
の
若
者
た
ち
へ
（
詩
） 
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<037-8-06-m
> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤ᠂  

<037-8-06-g> següder bolbasu. 
<037-8-06-y>

写
真 

 <037-8-07-m
> ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠪᠡᠨ ᠬᠠᠢᠢᠷᠠᠯᠠᠬᠤ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂ 

<037-8-07-g> teǰigebüri-ben qayiralaqu silüg. 
<037-8-07-y>

家
畜
を
大
切
に
（
詩
） 

 <037-8-08-m
> ᠭᠠᠷ ᠤᠨ ᠡᠷᠳᠡᠮ ᠦᠨ ᠨᠠᠭᠠᠳᠤᠬᠤ ᠠ

ᠷᠭ ᠠ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<037-8-08-g> γar-un erdem

-ün naγaduqu arγ-a. [ǰiruγ bui] 
<037-8-08-y>

折
り
紙 

 <037-8-09-m
> ᠨᠣᠬᠠᠢ᠂ 

<037-8-09-g> noqai. 
<037-8-09-y>

犬 
 <037-8-10-m

> ᠢ
ᠨᠢᠶᠡᠳᠦᠮ ᠦ

ᠭᠡᠰ᠂ 
<037-8-10-g> iniyedüm

 üges. 
<037-8-10-y>

笑
い
話 

 <037-8-11-m
> ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ

 ᠦᠨ ᠡᠮᠴᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠣᠷᠢᠶ ᠠ᠂ 
<037-8-11-g> keüked-ün em

či-yin qoriy-a. 
<037-8-11-y>

児
童
病
院 

 <037-8-12-m
> ᠪᠠᠭ ᠠ ᠨᠥ

ᠬᠦᠳ
 ᠮᠡᠳᠡᠪᠡᠰᠦ ᠵᠣᠬᠢᠰᠲᠠᠢ ᠰᠢᠪᠠᠭᠤ ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠭᠡᠷᠡᠯ ᠦᠨ ᠬᠣᠯᠪᠤᠭᠳᠠᠯ᠂ 
<037-8-12-g> baγ-a nöküd m

edebesü ǰokistai sibaγu kiged gerel-ün 
qolbuγdal. 
<037-8-12-y>

鳥
と
光
の
関
係 

 <037-8-13-m
> ᠵᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ (ᠶᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ) ᠶᠢᠨ ᠲᠡᠷᠢᠭᠦᠨ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠬᠤᠷᠳᠤᠨ ᠶᠠᠭᠤᠮ ᠠ ᠶᠢ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ) 

ᠤ
ᠴᠢᠷ᠂ 

<037-8-13-g> ǰirtinčü (yirtinčü)-yin terigün nigen qurdun yaγum
-a-yi 

kelelčigsen (kelelčegsen) učir. 
<037-8-13-y>

世
界
一
速
い
乗
り
物
に
つ
い
て 

  


